
The main chapters of the book cover the follow-
ing subjects: the types of windmill; the exterior 
features and appearance; the interior of a wind-
mill. The terms from these pages are copied from 
the glossary and placed in page sequence, in 
both Dutch and English. There are two versions 
of the new textual composition: Dutch–English, 
and English–Dutch, and these are placed 
symmetrically, extending outwards from the 
centre of the book, or the centre of the windmill.

The seven rough paste-ups above show the 
Dutch–English workings, the front half of the 
book as it were, with the Dutch text above, and 
English beneath; the placing of terms is guided 
by their relative spatial positions in the mill.

The primary texts in the single-page proof 
opposite (corresponding to the first working 
paste-up) are denoted by being set in roman 
with the translation off-centre in italic beneath. 
The double-page proof shown right is of the 
symmetrical centre-spread, the change from 
Dutch–English to English–Dutch; there is some 
crossing-over of the two languages here, the 
mechanism of the mill sifting and displacing 
terms radiating from its centre.
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